
Proprium de tempore - Tempus Epiphaniæ

Dominica Secunda post  Epiphaniam
II Classis Viridis

Introito Tutta la terra ti adori, o 
Dio,  a  te  canti  inni, canti  al  tuo 
nome, o Altissimo. Acclamate Dio 
d a  tu t ta  la  te r ra ,  can ta te  a l  suo 
n o m e ,  r e n de t e  sp l e n d i da  l a  su a 
lode.  Gloria  al  Padre.  Tutta la…
Orazione Di o  onnipoten te  ed 
eterno, che governi insieme le cose 
del cielo e della terra, esaudisci con 
clemenza le suppliche del tuo popolo 
e concedi la tua pace ai nostri tempi. 
Per il nostroSignore… 2ª di S. Maria
Dio, che hai procurato all’umanità il 
p remio  de l l a  salvezza e terna per 
mezzo della verginità feconda della 
beata Maria, concedi, ti preghiamo, 
che sentiamo il potere  della sua 
intercessione  per noi, attraverso la 
quale abbiamo meritato di ricevere 
l’autore della vita, il nostro Signore 
Gesù Cristo, Tuo  figlio… 3ª contro i 
p e r s e c u t o r i  d e l l a  C h i e s a .  T i 
preghiamo, Signore, accogli benevolo 
l e  p r e g h i e r e  d e l l a  t u a  C h i e s a , 
a f f inché ,  dist rut t i  tut t i  gl i  errori 
e  le  avversi tà ,  ti  serva in libertà
s i c u r a .  P e r  i l  No s t ro  S i g n o re …
Oppure  3 ª pe r  i l  Papa Signore, 
pastore e guida di tutti i fedeli, guarda 
benevolo il  tuo servo N., che hai 
voluto scegliere come pastore della 
tua Chiesa: dagli, ti preghiamo, di 
p r o c e d e r e  c o n  l a  p a r o l a  e  c o n 
l ’ e s e m p i o  a f f i n c h é ,  i n s i e m e  a l 
gregge affidatogli giunga alla vita 
e t e r na .  Pe r  i l  n o s t r o  Signore…,

Introitus (Ps. 65, 4) Omnis terra 
adóre t  te ,  Deus,  et  psal la t  t ibi  : 
psalmum dicat nómini tuo, Altíssime. 
Ps. ibid., 1-2. Jubiláte Deo, omnis terra, 
psalmum dícite nómini ejus : date 
glóriam laudi ejus. V/. Glória Patri.   
O m n i s  t e r r a  a d o r e t  .
Oratio Omnípotens  sempitérne 
Deus, qui cæléstia simul et terréna  
moderáris : supplicatiónes  pópuli tui 
cleménter exáudi; et pacem  tuam  
n o s t r i s  c o ncé d e  tempór ibus .  Pe r 
Dóminum. 2ª de S. Maria Deus, qui 
s a l ú t i s  æ t é r n æ ,  b e á t æ M a r í æ
virginitáte fecúnda, humáno géneri  
praémia præstitísti: tríbue,quaésumus; 
u t  i p s a m  p r o  n o b i s  i n t e r cé de r e 
s e n t i á m u s ,   p e r  quam merúimus 
auctórem vitæ suscípere, Dóminum 
nostrum Jesum  Christum, Fílium 
tuum. 3ª contra persecutores Ecclesiæ
Ecclésiæ tuæ, quaésumus, Dómine,  
preces placátus admítte: ut, destrúctis 
adversitátibus et erróribus univérsis,  
secúra  t ib i  sé rv ia t  l ibe r tá te .  Per 
Dominum Vel  3ª pro Papa Deus, 
ómnium fidélium pastor et  rector, 
fámulum tuum N., quem pastórem
E c c l é s i æ t u æ p r æ é s s e  v o l u í s t i , 
propítius réspice : da ei, quaésumus, 
verbo et  exémplo,  quibus præest, 
profícere; ut ad vitam, una cum grege.sibi 
c r é d i t o ,  p e r v é n i a t  s e m p i t é r n a m 
P e r  D ó m i n u m  n o s t r u m . . 
Léctio Epístolæ beáti Pauli
Apóstoli ad Romános (Rom. .
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Comunione (Joann. 2, 7, 8, 9 et 10-
11) Gesù disse: "Riempite d`acqua le 
giare e portatele al maestro di tavola". 
Appena  ebbe  assaggia to l `acqua
diventata vino, il maestro di tavola disse 
allo sposo: "Hai conservato fino ad ora il 
vino buono". Così Gesù manifestò questo 
primo segno di fronte ai suoi discepoli.
Dopo la comunione Signore, ti 
preghiamo, cresca in noi l’opera 
della tua virtù, affinché vivificati dai 
sacramenti divini, per la tua grazia, 
siamo pronti ad ottenere ciò che 
hanno promesso. Per il nostro 
Signore. (2ª di S. Maria) Questa 
comunione, Signore, ci purifichi 
dalla colpa: e, con l’intercessione 
della beata Vergine Maria Madre di 
Dio, ci renda partecipi dei rimedi 
celesti. (3ª contro i persecutori della  
Chiesa) Ti preghiamo, Signore 
nostro Dio, non lasciare che coloro ai 
quali hai concesso di gioire nella 
partecipazione divina soggiacciano 
ai pericoli umani. (Oppure  3ª per il 
Papa) Ti preghiamo, Signore, il 
sacramento divino ricevuto ci 
Protegga, salvi e fortifichi sempre il  
tuo servo N., che hai voluto scegliere 
come pastore della tua Chiesa, col 
gregge a lui affidato. Per Signore…

Communio (Joann. 2, 7, 8, 9 et 10-
11). Dicit Dóminus : Implete hýdrias 
aqua et ferte architriclíno. Cum gustásset 
architriclínus aquam vinum factam, dicit 
sponso : Servásti bonum vinum usque 
adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum 
c o r a m  d i s c í p u l i s  s u i s .

Postcommunio Augeátur in nobis, 
q u aé su mu s ,  Dómine ,  tuæ vi r tú t i s 
operatio : ut divínis vegetáti sacraméntis, 
ad eórum promíssa capiénda, tuo múnere 
præparémur. Per Dóminum nostrum.
(2ª de S. Maria) Hæc nos cómmunio, 
D ó m i n e ,  p u r g e t  a  c r í m i n e  :  e t , 
intercedénte beáta Vírgine Dei Genetríce 
María, cæléstis remédii fáciat esse 
consórtes.   (3ª contra persecutores 
Ecclesiæ) Quaésumus, Dómine, Deus 
n o s t e r  :  u t ,  q u o s  d i v í n a  t r í bu i s 
participatióne gaudére, humánis non 
sinas subjacére perículis. Per Dóminum. 
(Vel 3ª pro Papa) Hæc nos, quaésumus, 
Dómine, divini sacraménti percéptio 
prótegat : et fámulum tuum N., quem 
pastórem Ecclésiæ tuæ præésse voluísti; 
una cum commísso sibi grege, salvet  
s e mp e r  e t  mu n ia t .  Pe r  Dominum

Præfatio de SS.ma Trinitate.

mentre serviamo i tuoi misteri, affinché, 
radicati nelle cose divine, ti serviamo con 
il corpo e con la mente. (Oppure 3ª per il 
Papa) Per questi doni offerti in sacrificio 
chiediamo, Signore, la tua benevolenza; e 
assiduamente guida il  tuo servo N., che 
hai voluto scegliere come pastore della 
tua Chiesa. Per il nostro Signore…

Dómine,  tuis mystéri is serviéntes: 
u t ,  d i v í n i s  r e b u s  i n h æ ré n te s ,  e t 
córpore  t ibi  famulémur,  et  mente. 
Pe r  Dóminum.  (Ve l  3 ª pro Papa)
O b l á t i s ,  q u a é s u m u s ,  D ó m i n e , 
p l a c á r e  m u n é r i b u s :  e t  f á m u l u m 
tuum N.,  quem pastórem Ecclésiæ
t u æ p r æ é s s e  v o l u í s t i ,  a s s í d u a 
protectióne gubérna. Per Dóminum.



Dalla Lettera di S Paolo 
Apostolo ai Romani (Rom. 12, 
6-16) Fratelli: abbiamo doni diversi 
secondo la grazia data a ciascuno di noi. 
Chi ha il dono della profezia la eserciti 
secondo la misura della fede; chi ha un 
ministero attenda al ministero; chi 
l’insegnamento, all’insegnamento; chi 
l’esortazione, all’esortazione. Chi dà lo 
faccia con semplicità; chi presiede,con 
diligenza; chi fa opere di misericordia, 
le compia con gioia. La carità non abbia 
finzioni: fuggite il male con orrore, 
attaccatevi al bene; amatevi gli uni gli 
altri con affetto fraterno, gareggiate 
nello stimarvi a vicenda. Non siate pigri 
nello zelo; siate invece ferventi nello 
spirito, servite il Signore. Siate lieti nella 
speranza, forti nella tribolazione, 
perseveranti nella preghiera, solleciti per 
le necessità dei fratelli, premurosi 
ne l l ’ o sp i t a l i tà .  Benedi te  chi  vi 
p e r s e g u i t a ,  b e n e d i t e  e  n o n 
maledite.Rallegratevi con quelli che 
gioiscono, piangete con quelli che 
p i a n g o n o .  A b b i a t e  i  med e s i mi 
sentimenti gli uni verso gli altri; non 
aspirate a cose troppo alte, piegatevi 
i n v e c e  a  q u e l l e  u m i l i .
Graduale. Ps. 106, 20-21 Mandò 
la sua parola e li fece guarire, li 
salvò dalla distruzione. Ringrazino 
il Signore per la sua misericordia e 
per i suoi prodigi per gli uomini.
Alleluia,  alleluia.  Lodate i l 
Signore, voi tutti, suoi angeli, 
lodatelo, voi tutte, sue schiere.
A l l e l u i a .
D a l  V a n g e l o  s e c o n d o
Giovanni (Joann.2, 1-11) In quel 
t e m p o  c i  f u  u n o  s p o s a l i z i o
a Canadi Galilea e c`era la madre di 
Gesù. Fu invitato alle nozze anche 
Gesù con  i  suo i  d i scepol i .  Nel 

1 2 ,  6 - 1 6 ) F r a t r e s :  H a b é n t e s 
donatiónes secúndum grátiam, quæ
data  est  nobis, diferéntes :  sive 
p r o p hé t i a m  s e c ún dum ra t iónem 
f í d e i ,  s i v e  m i n i s t é r i u m  i n 
m i n i s t r á n d o ,  s i ve  q u i  doce t  in 
d o c t r í n a ,  q u i  e x h o r t á t u r  i n  
e x h o r t á n d o ,  q u i  t r í b u i t  i n  
s i m p l i c i t á t e ,  q u i  p r æ e s t  i n 
s o l l i c i t ú d i ne ,  q u i  mi se ré t u r  i n 
hilaritáte. Diléctio sine simulatióne. 
Odiéntes malum, adhæréntes bono : 
C a r i t á t e  f r a t e r n i t á t i s  í n v i c e m 
d i l i g é n t e s  :  H o n ó r e  í n v i c e m 
præveniéntes : Sollicitúdine non 
pigri : Spíritu fervéntes : Dómino 
se rviéntes  :  Spe gaudéntes :  In 
t r ibulat ióne pat iéntes :  Orat ióni 
instántes : Necessitátibus sanctórum 
communicántes  :  Hospita l i tátem 
sectántes. Benedícite persequéntibus 
v o s  :  b e n e d í c i t e ,  e t  n o l í t e 
m a l e d í c e r e .  G a u d é r e  c u m 
gaudéntibus, flere cum fléntibus : 
Idípsum ínvicem sentiéntes : Non 
a l t a  s a p i é n t e s ,  s e d  h u m í l i b u s 
c o n s e n t i é n t e s .
Graduale. (Ps. 106, 20-21). Misit 
Dóminus verbum suum, et sanávit 
eos : et erípuit eos de intéritu eórum. 
V / . C o n f i t e á n t u r  D ó m i n o 
misericórdiæ ejus : et mirabília ejus 
f í l i i s  h ó m i n u m . 
Allelúja, allelúja. V/. Ps. 148, 2. 
Laudáte Dóminum, omnes Angeli 
ejus : laudáte eum, omnes virtútes 
e j u s .  A l l e l ú j a
Sequéntia sancti Evangélii
secúndum Joánnem (Joann .2,
1 -11)  In  i l lo  témpore :  Núpt iæ
factæ sunt in Cana Galilaéæ : et 
erat  Mater Jesu ibi.  Vocátus est 
autem et Jesus, et discípuli ejus ad 
n ú p t i a s .  E t d e f i c i é n t e 

f ra t tempo, venuto a  mancare  i l 
vino, la madre di Gesù gli disse: 
"Non hanno più vino".  E Gesù
rispose: "Che ho da fare con te, o 
donna? Non è ancora giunta la mia 
ora".  La madre dice ai servi: "Fate 
quello che vi dirà".  Vi erano là sei 
giare di pietra per la purificazione 
dei Giudei, contenenti ciascuna due 
o tre barili .  E Gesù disse loro: 
"Riempite d`acqua le giare"; e le 
riempirono fino all`orlo. Disse loro 
di nuovo: "Ora attingete e portatene 
al maestro di tavola". Ed essi gliene 
portarono. E come ebbe assaggiato 
l`acqua diventata vino, il maestro di 
tavola,  che non sapeva di dove 
venisse (ma lo sapevano i servi che
avevano attinto l`acqua), chiamò lo 
sposo  e gli disse: "Tutti servono da 
principio il vino buono e, quando 
sono un pò bri l l i ,  quel lo meno 
buono; tu invece hai conservato 
fino ad ora il vino buono".  Così
Gesù diede inizio ai suoi miracoli 
in Cana di Galilea, manifestò la sua 
g l o r i a  e  i  s u o i  d i s c e p o l i 
c r e d e t t e r o i n  l u i .

Offertorio ( Ps. 65, 1-2 et 16).
Acclamate Dio da tutta la terra, cantate 
a l  s u o  n o m e :  V e n i t e ,
ascoltate, voi tutti che temete Dio, e 
narrerò quanto ha fatto per la mia 
a n i m a ,  a l l e l u i a 
Segreta Santifica, Signore, i doni 
offerti e mondaci dalle macchie dei 
n o s t r i  p e c c a t i .  P e r  i l  n o s t r o 
Signore…(2ª di S. Maria) Attraverso la 
t u a  i n d u l g e n z a ,
Signore, e l’intercessione della beata 
Ma r i a se mp re  V ergine ,  questo 
sacrificio accresca per noi la  pace e la 
prosperità. (3ª contro i persecutori della 
C h i e s a )  P r o t e g g i c i ,  S i g n o r e ,

v i n o ,  d i c i t
Mater Jesu ad eum : Vinum non 
habent. Et dicit ei Jesus : Quid mihi 
et tibi est, mulier? nondum venit 
h o r a  m e a .  D i c i t  M a t e r  e j u s 
mi n í s t r i s :  Quodcúmque  d íxe r i t 
v o b i s ,  f ác i t e .  E r a n t  au tem ib i 
l a p í d e æ h ý d r i æ s e x  p ó s i t æ
s e c ú n d u m  p u r i f i c a t i ó n e m 
J u d æ ó r u m ,  c a p i é n t e s  s í n g u l æ
metrétas binas vel ternas. Dicit eis 
Jesus : Implete hýdrias aqua. Et 
implevérunt eas usque ad summum. 
Et dicit eis Jesus : Hauríte nunc, et 
ferte architriclíno. Et tulérunt. Ut 
autem gustávit architriclínus aquam 
vinum fáctam, et non sciébat unde 
esset, minístri autem sciébant, qui 
háuserant aquam : vocat sponsum 
architriclínus, et dicit ei : Omnis 
homo primum bonum vinum ponit : 
et cum inebriáti fúerint, tunc id, 
quod detérius est. Tu autem servásti 
bonum vinum usque adhuc. Hoc fecit 
inítium signórum Jesus in Cana 
Galilaéæ : et manifestávit glóriam 
s u a m ,  e t  c r e d i d é r u n t  i n  e u m 
d i s c í p u l i  e j u s . 
Offertorium ( Ps. 65, 1-2 et 16).
J u b i l á t e  D e o ,  u n i v é r s a  t e r r a : 
psalmum dícite nómini ejus : veníte 
et audíte, et narrábo vobis, omnes 
qui  t imétis  Deum, quanta  feci t 
Dóminus  án imæ meæ,  al le lúja.
Secreta Obláta, Dómine, múnera 
sanctífica : nosque a peccatórum 
nostrórum mácul is emúnda. Per 
Dóminum. (2ª de S. Maria) Tua, 
Dómine,  propitiatióne, et beátæ
M a r í æ s e m p e r  V í r g i n i s
intercessióne, ad perpétuam atque 
p r æ s é n t e m  h æ c  o b l á t i o  n o b i s 
profíciat prosperitátem et pacem. 
( P e r  D ó m i n u m . )  ( 3 ª c o n t r a  
persecutores Ecclesiæ) Prótege nos, 


